
Angled Tooi 

'elector Switch ---- 
Wahlschalter 
<euzeschakelaar 

Battery Pack 
Batterie-
pack 
Batterij 

Belt Hook 
Riemen haken 
Riemhaak 

English Deutsch Nederlands 

Trigger 
Ausloser 
Trekker 

> 

Depth of drive control 
Einstellknopf fur Einschlagtiefe 
Diepteregelingt 

Workpiece Illumination/ 
Status Indicator 
Werkstuck-Beleuchtung/Statusan-
zeige 
Werkstuk Verlichting/Statusindicator 

- 

Feeder shoe 
Zufuhrungs-
Schuh 
Voeding 

Workpiece contact element 
Werkstuck- 
kontakt- 
element 
Contactelement met werkstuk 

iffP174,91 

• Loading Ine idoi: 
Insert strip of nails into rear of 
magazine. Use only genuine 
SENCO fasteners (see 
Technical Specifications). Do 
not load with safety element 
or trigger depressed. Pull 
feeder shoe back. 

o Beiacien des Werkzeugs: 
Nagelstreifen von hinten in das 
Magazin einfuhren. Benutzen 
Sie ausschlief3lich SENCO-
Befestiger (siehe Technische 
Daten). Laden Sie das Gerat 
nicht, wenn die Auslosesi-
cherung oder der Auslaser 
betátigt ist. 
Nagelschieber zuruckziehen. 

• Het gereedschap laden: 
Steek de strip spijkers in de 
achterkant van het magazijn. 
Gebruik uitsluitend originele 
SENCO spijkers (zie Technis-
che Specificaties). Laadt nooit 
met de veiligheid of de trekker 
ingedrukt. 
Trek de aanvoerschuif geheel 
naar achteren. 

• Unloading the took 
Push Button on feeder shoe to 

release feeder from strip. Pull 
fastener strip out past sheet 
metal nail detainer. 

• Entladen des Werkzeugs: 
Di Doken Sie die Taste am 
Zufuhrungsschuh um die 
Zufuhrung vom Streifen zu 
lOsen. Ziehen Sie den Na-
gelstreifen frei von der Blech-
halterung. 

• Het gereedschap ontladen: 
Druk de knop op de toevoer-

schoen in om de schoen los 
te maken van de strip. Trek de 
strip uit de metalen houder. 

Functional Description • Funktionsbeschreibung • Functionele Beschrijving 
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KONFORMITÀTSERKI_ARUNG 

Wir, SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, OH 45245 U.S.A. 

erklaren in alleiniger Verantwortung, daB 
das Produkt, auf das sich diese Erklarung 
bezieht, mit folgenden Normen oder 
anderen genormten Dokumenten ubere-
instimmt: 
1EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

GemaB den Bestimmungen der Richtlinien: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

DICI-IIAFAZIOKIE DI CONFOR - 
MITA' 

Noi SENCO BRANDS, INC 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A. 

dichiariamo sotto la nostra unica respon - 
sabilita' che il prodotto 
qui sotto identificato, al quale questa 
dichiarazione si riferisce, 
e' in conformita' con i seguenti standards o 
documenti di altro 
carattere norrnativo: 

EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

che si attengono a quanto previsto 
dalla Direttiva: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS 

Me SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A. 

vakuutamme, etta alla mainittu tuote, johon 
tam vakuutus liittyy, on yhdenmukainen 
seuraavien standardien tai muiclen normati-
ivisten dokumenttien kanssa: 
1EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

noudattaen direktiivin: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

Vi, SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, OH 45245 U.S.A. 

erkirer under vart eget ansvar alene a 
produktet identifisert nedenfor, som denne 
erklaaring forholder seg til, er i samsvar med 
folgende standarder eller andre normative 
dokumenter: 
1EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

folgende besternmelsene i direktiv: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

OVERENSSTEMMELSES DEKLARA - 
TIONEN 

Vi, SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, OH 45245 U.S.A. 
erkiffirer under eneansvar, at dette produkt 
som denne erklaering vedrorer, er i overen-
stemmelse med de folgende normer elle 
andre normgivende dokumenter: 
IEC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

alge forholdsregler af Direktiv: 

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/E 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

DECLARACION DE CONFORMIDAD 

Nosotros, SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 EEUU 

declaramos bajo nuestra (mica responsabili-
dad que el producto identificados a continuación, 
al que se refiere esta declaración, 
conforma con el/los siguientes estándares y 
otros documentos norrnativos: 
1EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

Siguiendo las provisiones de la Directiva: 

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

FoRSAKRAN OM 
MELSE 

OVERENSSTAM- 

VI SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A. 
forsakra under vart eget ansvar aft denna 
produkt till vilken denna forsakran galler, ar 
i overensstammelse med foljande standard 
och normgivande dokument: 
1EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

foljer bestammelsernas direktiv: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

DECLARATION OF CONFORIVIITY 

We SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A. 

deciare under our sole responsibility that the 

product identified in this rnanual 

to which this declaration relates is in confo mity 

with the following 

standards or other normative documents: 
IEC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

following the provisions of Directives: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 

Name 	Anthony T. Racca 

Vice President/. o-ba-kR&D 

Signature 	/  

DECLARATION DE CONFORMITE 

Nous soussignés, SENCO BRANDS 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A. 

déclarons sous notre seule responsabilité 
que le produit identifié ci-dessous et auquel 
s'applique cette déclaration est en conformité 
avec les standards ou les réglements suivants : 

1EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

Suivant les dispositions des directives: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 

2002/95/EC & 2002/96/EC 

CONFORM ITEITSVERKLARING 

VVIJ,SENCO BRANDS, INC. 
4270 Ivy Pointe Blvd. 
Cincinnati, Ohio 45245 U.S.A. 
Verklaren hierbij onder eigen verant-
woordelijkheid dat het product waarnaar de 
verklaring verwijst in overeenstemming is 
met de volgende 
standaarden en andere normatieve doku-
menten: 
1EC60745-1 & 1EC60745-2-16:2008 

conform de voorwaarden van de richtlijn: 
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 
2002/95/EC & 2002/96/EC 
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Ftepara 

Probleem of symptoom  Waarschijnlijke oorzaak Oplossing 
Het gereedschap draait niet of traag. 

	  of de trekker zijn beschadigd. 

De batterij is leeg of heeft een defecte cel. 
Het contactelement met het werkstuk is 
geblokkeerd. 
De schakelaars van het veiligheidselement 

Herlaad de batterij ot vervang ze door een nieuwe. 
Verwijder de batterij en controleer of het veilig-
heidselement vrij kan bewegen. 
Breng het gereedschap naar een door SENCO 
erkende onderhoudsdienst. 

Het gereedschap drijft de spijkers niet op 
de juiste diepte in. 

Verkeerde afstelling van de diepte. 
Het gereedschap wordt niet stevig tegen 
het werkstuk gedrukt. 
De spijkers worden te krachtig ingedreven. 

Raadpleeg de handleiding voor de juiste afstelling. 
Houd het gereedschap stevig vast terwijl u de 
spijkers indrijft. 
Raadpleeg de handleiding voor de geschikte 
toepassingen. 

De motor draait maar drijft de spijker niet in. De batterij is leeg of heeft een defecte cel. 
Een spijker zit vast in de geleider. 

Het gereedschap is oververhit. 

De punt van de driver bevindt zich niet 
boven de spijker. 

Herlaad de batterij of vervang ze door een nieuwe.  
Raadpleeg de handleiding voor het verwijderer 
van obstructies. 
Laat het gereedschap afkoelen en plaats een 
nieuwe batterij. 
Koppel de batterij af, maak de snelvergrendel-
ing los. 

Slechte toevoer! het gereedschap blok- 
keert, 

Het mechanisme is vervuild. 

De punt van de driver bevindt zich niet 
boven de spijker. 

Reinig het gereedschap, smeer het magazijn 
of installeer de Parts Kit. 
Koppel de batterij af, maak de snelvergrendel-
ing los. 

Defecte of versleten driver. Breng het gereedschap naar een door SENCO 
erkende onderhoudsdienst. 

De driver komt niet volledig terug Zwakke batterij. Herlaad batterij en laat de tool automatisch de 

Problème ou symptorne Cause probable Action correctrice 
Loutil ne démarre pas ou fonc ionne au 
ralenti. 

	  ou de la détente sont endommages. 

La batterie est déchargée ou a un element 
défectueux. 
Lélément de contact avec la pièce est 
bloqué. 

Les interrupteurs de l'élément de sécurité 

Rernplacez ou rechargez la batterie. 

Enlevez la batterie, puls inspectez l'outil pour 
vérifier la liberté de mouvement de l'élérnent 
de sécurité. 
Renvoyez l'outil au service de dépannage 
agréé par SENCO. 

Loutil n'enfonce pas l'attache á la profond- 
eur voulue. 

Mauvais réglage de la profondeur de planta- 
tion. 
l'outil n'est pas fermernent pressé contre la 
pièce. 
Lapplication de plantation est trop difficile. 

Reportez-vous au manuel d'utilisation pour le 
bon réglage. 
Poussez fermernent l'outil en place quanci 
vous plantez une attache. 
Reportez-vous au manuel d'utilisation pour les 
applications apPropriées. 

Loutil semble fonc 'onner mais ne plante 
pas l'attache. 

La batterie est déchargée ou a un element 
défectueux. 
II y a un blocage de clous dans le corps de 
guidage. 

Loutil a trop chauffé. 

La pointe du poussoir n'est pas centrée au 
dessus de l'attache. 

Rechargez la batterie ou rernplacez-la par une 
neuve. 
Reportez-vous au manuel d'utilisation pour les 
instructions de déblocage. 
Laissez refroidir l'outil et insérez une nouvelle 
batterie. 
Débranchez la batterie, déverrou Ilez l'attache 
rapide (E-Z) . 

Mauvaise alimentation blocage de l'outil. Des débris se sont accumulés dans le 
mécanisme. 
La pointe du poussoir n'est pas centrée au 
dessus de l'attache. 

Nettoyez l'outil, lubrifiez le chargeur ou mettez 
en place le kit de pièces détachées. 
Débranchez la batterie, déverrouillez l'attache 
rapide (E-Z) . 

Poussoir cassé ou usé Renvoyez l'outil au service de dépannage 
agrée par SENCO. 

Loutil ne revient pas cornplèternent. Batterie faible. 
Rechargez la batterie et laissez l'outil rétracter 
autornatiquernent rentrainement. 
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